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Ritos introdutórios Mmeghe emeputa

Sinal da cruz Ihe ịrịba ama nke obe

Em nome do Pai, e do Filho, e do

Espírito Santo.

N'aha nke Nna, na nke Ọkpara,

na nke mmụọ nsọ.

Um homem Emen

Saudações Ekele

A graça de nosso Senhor Jesus

Cristo, e o amor de Deus, e a

Comunhão do Espírito Santo esteja

com todos vocês.

Ka amara nke Onye-nwe-ayi

Jisus Kraist, Thehụnanya nke

Chineke, na udo nke Mụọ Nsọ

Nọnyere gị niile.

E com seu espírito. Na site na mmụọ gị.

Ato penitencial Ebumnuche

Irmãos (irmãos e irmãs), vamos

reconhecer nossos pecados, E assim

nos prepare para celebrar os

mistérios sagrados.

Bremụnna (ụmụnna nwoke na

ụmụnna nwanyị), ka anyị mata

mmehie anyị, N'ihi ya kwadebe

onwe anyị iji mee ememme ihe

omimi dị nsọ.

Eu confesso a Deus Todo -Poderoso E

para você, meus irmãos e irmãs, que

eu pecou muito, em meus

pensamentos e em minhas palavras,

no que fiz e no que não fiz, através

da minha culpa, através da minha

culpa, através da minha falha mais

grave; Portanto, pergunto a Blessed

Mary Ever-Virgin, todos os anjos e

santos, E vocês, meus irmãos e

irmãs, orar por mim ao Senhor nosso

Deus.

Ana m ekwupụtara Chukwu

Pụrụ Ime Ihe Niile

Brothersmụnne m ndị nwoke na

ndị nwanyị, na m mehiere nke

ukwuu, N'echiche m na okwu m,

n'ihe m mere na ihe m na-

emeghị, Site na mmejọ m, Site

na mmejọ m, Ihe m na-emefu

na-agwụ ike; Ya mere, m na-ajụ

Meri gọziri Ary mgbe amaghị

nwoke, Ndị mmụọ ozi niile na

ndị nsọ niile, Gị na ụmụnne m

ndị nwoke na ndị nwaanyị, +

Ikpe ekpere ka m nye Jehova,

bú Chineke-ayi.

Que Deus Todo -Poderoso tenha

misericórdia de nós, Perdoe -nos

Ka Chineke Pụrụ Ime Ihe Niile

meere anyị ebere, Gbaghara
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nossos pecados, e nos traga para a

vida eterna.

anyị mmehie anyị, Welie anyị na

ndụ ebighị ebi.

Um homem Emen

Kyrie Kiie

Senhor tenha piedade. Onye-nwe-ayi, me ebere.

Senhor tenha piedade. Onye-nwe-ayi, me ebere.

Cristo, tenha piedade. Kraist, mee ebere.

Cristo, tenha piedade. Kraist, mee ebere.

Senhor tenha piedade. Onye-nwe-ayi, me ebere.

Senhor tenha piedade. Onye-nwe-ayi, me ebere.

Gloria Nke Gloria

Glória a Deus nas alturas, e na terra

paz aos homens de boa vontade.

Nós te louvamos, nós te

abençoamos, nós te adoramos, nós

te glorificamos, damos-te graças

pela tua grande glória, Senhor Deus,

Rei celestial, Ó Deus, Pai Todo-

Poderoso. Senhor Jesus Cristo, Filho

Unigênito, Senhor Deus, Cordeiro de

Deus, Filho do Pai, tiras os pecados

do mundo, tenha piedade de nós;

tiras os pecados do mundo, receba

nossa oração; estás sentado à direita

do Pai, tenha piedade de nós. Pois só

você é o Santo, só tu és o Senhor, só

tu és o Altíssimo, Jesus Cristo, com o

Espírito Santo, na glória de Deus Pai.

Um homem.

Otuto diri Chineke n'ukwu

kachasi nma, na uwa udo diri

ndi ezi uche. Anyị na-eto gị,

Anyị na-agọzi gị, Anyị na-

asọpụrụ gị, Anyị na-enye gị

otuto, Anyị na-enye gị ekele

maka ebube gị, Onyenwe anyị

Chineke, Eze eluigwe, Chineke,

Nna Pụrụ Ime Ihe Niile.

Onyenweanyi Jesu Kristi,

Ọkpara amuru, Onyenwe

Chineke Chineke, Nwa Atụrụ

Chineke, nwa Nna, I wepụ

mmehie nke ụwa, Meere anyị

ebere; I wepụ mmehie nke ụwa,

Anata ekpere anyị; Are nọ ọdụ

n'aka nri nke Nna, Meere anyị

ebere. N'ihi na ọ bụ naanị gị bụ

Onye Nsọ, Ọ bụ naanị gị bụ

Onyenwe anyị, Naanị gị bụ onye

kachasị elu, Jesu Kristi, Site na

mmụọ nsọ, N'eto Chineke Nna.

Amen.

Coletar Iweta

Rezemos. Ka anyị kpee ekpere.

Um homem. Amen.
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Liturgia da Palavra Listygy nke okwu a

Primeira leitura Ọgụgụ nke mbụ

A palavra do Senhor. Okwu Jehova.

Graças a Deus. Ekele diri Chineke.

Salmo responsável Abụ Ọma

Segunda leitura Ọgụgụ nke Abụọ

A palavra do Senhor. Okwu Jehova.

Graças a Deus. Ekele diri Chineke.

Evangelho Ozioma

O senhor esteja com você. Onye-nwe nọnyeere gị.

E com o seu espírito. Na site na mmụọ gị.

Uma leitura do santo Evangelho

segundo N.

Ọgụgụ site n'aka Ozi Ọma dị na

N.

Glória a ti, ó Senhor Onye-nwe-ayi, Onye-nwe-ayi

O Evangelho do Senhor. Oziọma Onye-nwe-ayi.

Louvado seja, Senhor Jesus Cristo. Nyere gị, Onyenwe anyị Jizọs

Kraịst.

Profissão de fé Ọrụ Okwukwe

Eu acredito em um Deus, o Pai todo

poderoso, criador do céu e da terra,

de todas as coisas visíveis e

invisíveis. Eu creio em um Senhor

Jesus Cristo, o Filho Unigênito de

Deus, nascido do Pai antes de todos

os séculos. Deus de Deus, Luz da

Luz, Deus verdadeiro de Deus

verdadeiro, gerado, não feito,

consubstancial ao Pai; por meio dele

todas as coisas foram feitas. Por nós

homens e para nossa salvação

desceu do céu, e pelo Espírito Santo

foi encarnado da Virgem Maria, e

tornou-se homem. Por nossa causa

foi crucificado sob Pôncio Pilatos,

sofreu a morte e foi sepultado, e

ressuscitou no terceiro dia de acordo

Ekwere m na otu Chineke, Nna

Pụrụ Ime Ihe Niile, Onye kere

elu-igwe na ụwa, nke ihe niile

na-ahụ anya na nke a na-adịghị

ahụ anya. Ekwere m na otu

Onyenwe anyị Jizọs Kraịst,

Naanị ọ mụrụ Ọkpara Chineke,

Nna m mụrụ tupu afọ niile.

Chineke si n'aka Chineke, Ìhè

site n'ìhè, Ezi Chineke si ezi

Chineke, Nna ahu we ghara ipu

ya, ya na Nna nānọkọ: Emere

ya ihe niile. N'ihi na ayi onwe-

ayi na ihe-nzọpụta-anyị si

n'eluigwe gbadata, + Nke nsọ

na-amaghị nwoke bụ Meri, wee

bụrụ mmadụ. N'ihi anyị n'ihi

anyị kpọgidere ya n'obe Pọntiọs
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com as Escrituras. Ele subiu ao céu e

está sentado à direita do Pai. Ele virá

novamente em glória julgar os vivos

e os mortos e seu reino não terá fim.

Eu creio no Espírito Santo, o Senhor,

o doador da vida, que procede do Pai

e do Filho, que com o Pai e o Filho é

adorado e glorificado, que falou

pelos profetas. Creio na Igreja una,

santa, católica e apostólica.

Confesso um batismo para o perdão

dos pecados e espero a ressurreição

dos mortos e a vida do mundo

vindouro. Um homem.

Paịlet, Ọ nwụrụ ọnwụ, e wee lie

ya, na Rose ọzọ n'ụbọchị nke

atọ dị ka Akwụkwọ Nsọ si dị. Ọ

rịgoro n'eluigwe ọ nọduru ala-ya

n'aka Nnam. Ọ ga-abịa ọzọ

n'ebube Ikpe ndị dị ndụ na ndị

nwụrụ anwụ ikpe alaeze ya

agaghị enwe njedebe. Ekwere

m na mmụọ nsọ, Onyenwe anyị,

onye nyere ndụ, Nke onye si na

Nna na Ọkpara puta Onye mụ

na Nna ahụ na Ọkpara ahụ

mma ma na-enye otuto, Onye

kwuru okwu site n'aka ndị

amụma. Ekwere m na otu, nsọ,

Catholic na ụka na ụka nke

ndịozi. Ana m ekwupụta otu

baptizim maka mgbaghara nke

mmehie Ana m atụ anya mbilite

n'ọnwụ nke ndị nwụrụ anwụ

Ndụ ụwa abịa. Amen.

Homilia N'ime obodo

Oração universal Ekpere uwa

Oramos ao Senhor. Anyị na-ekpeku Jehova ekpere.

Senhor, ouça nossa oração. Onyenwe anyị, nụrụ ekpere

anyị.

Liturgia da Eucaristia Ewuru nke Oucharist

Ofertório Ogbunigwe

Bendito seja Deus para sempre. Onye agọziri agọzi ka Chineke

nọ rue mb evere ebighi-ebi.

Orem, irmãos (irmãos e irmãs), que o

meu sacrifício e o seu pode ser

aceitável a Deus, o pai todo

poderoso.

Kpee ekpere, ụmụnna nwoke na

ụmụnna nwanyị), na àjà m na

nke gi Ọ pụrụ ịbụ na Chineke

na-anabata Chineke. Nna Pụrụ

Ime Ihe Niile.

Que o Senhor aceite o sacrifício em

suas mãos para louvor e glória do

Ka Onye-nwe-Jehova Na-

anabata àjà n'aka gị N'ihi na
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seu nome, para o nosso bem e o

bem de toda a sua santa Igreja.

otuto na otuto nke aha Ya, Maka

ọdịmma anyị Ulochi-ya nile.

Um homem. Amen.

Oração Eucarística Ekpere EUUCHarist

O senhor esteja com você. Onye-nwe nọnyeere gị.

E com o seu espírito. Na site na mmụọ gị.

Elevem seus corações. Bulie obi unu.

Nós os elevamos ao Senhor. Anyị na-ebuli ha nso n'ebe

Jehova nọ.

Demos graças ao Senhor nosso

Deus.

Ka ayi we nye Jehova, bú

Chineke-ayi.

É certo e justo. O ziri ezi na ikpe.

Santo, Santo, Santo Senhor Deus dos

Exércitos. Céu e terra estão cheios

de tua glória. Hosana nas alturas.

Bem-aventurado aquele que vem em

nome do Senhor. Hosana nas alturas.

Nsọ, nsọ, Onye-nwe-ayi Chineke

nke usu nile nke ndi-agha nsọ.

Eluigwe na ụwa jupụtara

n'ebube gị. Hosanna na nke

kachasị elu. Onye agọziri agọzi

ka Onye nābia n'aha Jehova.

Hosanna na nke kachasị elu.

O mistério da fé. Ihe omimi nke okwukwe.

Nós proclamamos a tua morte, ó

Senhor, e professar sua ressurreição

até que você venha novamente. Ou:

Quando comemos este Pão e

bebemos este Cálice, proclamamos a

tua morte, ó Senhor, até que você

venha novamente. Ou: Salva-nos,

Salvador do mundo, por sua Cruz e

Ressurreição você nos libertou.

Anyị na-ekwusa ọnwụ gị, gị

Onyenwe anyị, ma na-ekwupụta

mbilite n'ọnwụ gị ruo mgbe ị

bịara ọzọ. Ma ọ bụ: Mgbe anyị

riri achịcha a ma drinkụọ iko a,

Anyị na-ekwusa ọnwụ gị, gị

Onyenwe anyị, ruo mgbe ị bịara

ọzọ. Ma ọ bụ: Zọpụta anyị, Onye

Nzọpụta nke ụwa, n'ihi na obe

gị na mbilite n'ọnwụ Have

tinyela anyị n'efu.

Um homem. Amen.

Rito de Comunhão Usoro udo

Ao comando do Salvador e formados

pelo ensinamento divino, ousamos

dizer:

Na iwu Onye nzọpụta ma site na

nkuzi Chukwu guzobere:
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Pai Nosso que estais no céu,

santificado seja o teu nome; venha o

teu reino, tua vontade seja feita na

terra como no céu. O pão nosso de

cada dia nos dai hoje, e perdoa-nos

as nossas ofensas, assim como nós

perdoamos a quem nos tem

ofendido; e não nos deixeis cair em

tentação, mas livrai-nos do mal.

Nna anyị, bụ onye na-esekwa

n'eluigwe, buru aha-gi nile;

alaeze gị abịa Emeela ka uche

gị mee N'eluigwe dika esi di

n'elu-igwe. Nye anyị nri ụbọchị

taa, Gbagharakwa anyị njehie

anyị, Ka anyị na-agbaghara ndị

mejọrọ anyị megide anyị; na-

edukwa anyị n'ime ọnwụnwa,

kama naputa ayi ihe site n'ihe

ọjọ.

Livrai-nos, Senhor, rogamos, de todo

mal, graciosamente conceda paz em

nossos dias, que, com a ajuda da tua

misericórdia, podemos estar sempre

livres do pecado e a salvo de toda

aflição, enquanto esperamos a

bendita esperança e a vinda de

nosso Salvador, Jesus Cristo.

Napụta anyị, Onyenwe anyị,

anyị na-ekpe ekpere, site n'ikpe

niile, Nyefee udo n'oge anyị,

Nke ahụ, site n'enyemaka nke

ebere gị, Anyị nwere ike ịnọ na

mmehie mgbe niile na ihe niile

n'ahụhụ, Ka anyị na-echere

olileanya a gọziri agọ Na ọbịbịa

nke Onye nzọpụta anyị, Jizọs

Kraịst.

Para o reino, o poder e a glória são

seus agora e sempre.

N'ihi na alaeze dị, Ike na ebube

bụ nke gị Ugbu a na rue mgbe

ebighi ebi.

Senhor Jesus Cristo, que disse aos

vossos Apóstolos: Paz te deixo,

minha paz te dou, não olhe para os

nossos pecados, mas na fé da vossa

Igreja, e graciosamente lhe conceda

paz e unidade de acordo com sua

vontade. Que vivem e reinam para

todo o sempre.

Onyenwe anyị Jizọs Kraịst, Onye

gwara ndịozi gị: Udo m na-

ahapụ gị, m na-enye gị udo m,

Elegidela mmehie anyị anya, Ma

n'okwukwe nke ụka gị, ma jiri

amara nye udo na ịdị n'otu ya dị

ka uche gị. Onye bi na ng

formegide ebighi-ebi.

Um homem. Amen.

A paz do Senhor esteja sempre

convosco.

Udo nke Onye-nwe nọnyere gị

mgbe niile.

E com o seu espírito. Na site na mmụọ gị.

Ofereçamos uns aos outros o sinal

da paz.

Ka anyị were ibe anyị ihe ịrịba

ama nke udo.
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Cordeiro de Deus, que tirais os

pecados do mundo, tenha piedade

de nós. Cordeiro de Deus, que tirais

os pecados do mundo, tenha

piedade de nós. Cordeiro de Deus,

que tirais os pecados do mundo, nos

conceda a paz.

Nwa atụrụ nke Chineke, ị ga-

ewepụ mmehie nke ụwa, Meere

anyị ebere. Nwa atụrụ nke

Chineke, ị ga-ewepụ mmehie

nke ụwa, Meere anyị ebere.

Nwa atụrụ nke Chineke, ị ga-

ewepụ mmehie nke ụwa, Nye

anyị udo.

Eis o Cordeiro de Deus, eis aquele

que tira o pecado do mundo. Bem-

aventurados os chamados à ceia do

Cordeiro.

Lee Nwa Atụrụ Chineke, Lee

onye na-ewepụ mmehie nke

ụwa. Ngọzi nādiri ndi akporo-nri

ka aturu nke Nwa-aturu.

Senhor, eu não sou digno que você

deve entrar sob o meu teto, mas

apenas diga a palavra e minha alma

será curada.

Onyenweanyi, ekwesighi m ka ị

banye n'okpuru ụlọ m, kama ọ

buru na i kwuo okwu na nkpuru-

obim.

O Corpo (Sangue) de Cristo. Ahụ (ọbara) nke Kraịst.

Um homem. Amen.

Rezemos. Ka anyị kpee ekpere.

Um homem. Amen.

Ritos finais Mmechi ememe

Bênção Ngọzi

O senhor esteja com você. Onye-nwe nọnyeere gị.

E com o seu espírito. Na site na mmụọ gị.

Que Deus todo poderoso te abençoe,

o Pai, e o Filho, e o Espírito Santo.

Ka Chineke Pụrụ Ime Ihe Niile

gọzie gị, Nna, na Ọkpara, na

mmụọ nsọ.

Um homem. Amen.

Demissão Nchụpụ

Vá em frente, a Missa está

terminada. Ou: Vá e anuncie o

Evangelho do Senhor. Ou: Vá em

paz, glorificando ao Senhor por sua

vida. Ou: Vá em paz.

Ihin, uka a gwụchara. Ma-ọbu:

Jenu kpọ kpọsa ozi-ọma nke

Onye-nwe-ayi. Ma ọ bụ: laa

n'udo, na-enye Onye-nwe-Gi

otuto. Ma ọ bụ: laa n'udo.

Graças a Deus. Ekele diri Chineke.
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